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Szerkesztőség és kiadóhivatal :

BUDAPEST,
VII. kér., Károly-körut 9 szám.

Uu intézendő!: az előfizetések, legczélszcríibhen posta 
utal vány nyal, levelek, reklamácziók sth.

1*elelős szerkesztő és kiadótulajdonos:

FARAGÓ SIMON.

Előfizetési árak
a regény melléklettel együtt: 

Egész évre 12 korona. Félévre 6 korona. 
Negyedévre 3 korona.

R K (1K X V. 
(1. folytatás.) írlap Lónyay Margit.

Z ÍK4H. évi szalmdságharcz Váriban is főikül tó 
a hazaszeretet lángoló tiizét. Sokkal o.löre- 
baladóttabb volt már éveiben, hogysem fegy- 

vcrrt'l szolgálhatta volna a szent ügyet s 
áldozhatta vol­
na az imádott 
haza oltárára, 
de azért tehet­
ségéhez képest 

szolgálatot 
óhajtván tenni 
hazájának, a 
kormány által 
neki felajánlóit 
polgári kor­

mánybiztosi 
állást vállalta 
cl. Mint ilyen­
nek, hatásköre 
kiterjedt há­
rom megye te­
rületére, me­
lyeken a kato­
nai főparancs­
nok : Kardos­
hegyi Kardoss 
Antal volt. —-

FOGADÁS SZÍVEKRE.
II. A szép Elza.

Amily lelkiismeretes polgári biztos volt Vári, époly hű 
Imdíia volt a hazának Kardoss tábornok s c két férfi 
egyöntetű, egymást támogató, hathatós működése, több 
hasznot hajtott a hazanak, mint száz más kormány­

biztos és kato­
nai főparancs­
nok működése.

E két férfi, 
— hogy úgy 
mondjam— ki­
egészítő egy­
mást, a polgári 
biztos mérsé­
kelte a heves­
vérű katonát, 
ez pedig lelke­
sítő a polgári 
biztost. Mintha 
két testben egy 
lélek lelt volna 
csupán. -— De 
nemcsak a hi­
vatalos érint­
kezésnél, ha­
nem a társa­
dalmi magán­
életben is tel-

Hatodik évfolyam. 15. szám. Budapest, 1900. április 14.

SZÉPIRODALMI, GAZDASÁGI ÉS ISMERETTERJESZTŐ
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jósén megérté és egyetértett c két férfi, és ha van 
és létezik, — amint van és létezik is, a szó ne­
mesebb értelmében vett igazi barátság, — úgy elmond­
hatjuk, hogy c két férfit a valódi, önzetlen, őszinte, 
igaz barátság csatolta egymáshoz.

Es e barátság sohasem lazult meg egy perezre sem, 
még akkor sem, midőn „Világosnál“ elsötétedett Magyar- 
ország fényes napja és a haza jobbjai vándorbotot véve 
kezeikbe, külföldre menekültek, hogy ott is megmarad­
janak magyarokul s ott is megmutassak a világnak, 
hogyan szereti a magyar hazáját akkor is, midőn annak 
szent földéről száműzve van.

Vári és Kardos együtt hagyták el a hazát, együtt 
lettek bujdosóivá a nagyvilágnak.

Amália itthonmaradt fiával, Zoltánnal, és leányá­
val, Margittal.

Az emelkedettlelkü nőt sem férjének számkivetése, 
sem birtokaiknak elkobzása nem tudta megtörni, anya 
volt s tudta, hogy élnie, küzdenie kell gyermekeiért, 
soha egy perezre sem vesztette el bizalmát s remélve 
a jövőben, erős hite volt, hogy :

„Megvirrad még valaha,
Nem lesz soká, nem is lehet éjszaka.“

Csak akkor tört meg ez erős lélek, midőn Zoltán 
fia, egy erős hűlés folytán tüdőgyulladást kapott s minden 
orvosi segély, minden anyai gond daczára is, nyolez 
nap alatt meghalt. Amália megtörve állott fia ravatala 
mellett, könnyei omlottak, de panasz nem kelt aj a kán a 
Gondviselés ellen, hisz megmaradt még leánya, a 
szőkefürtü Margit, most már ez egyedül tölti be az anya 
szerető keblét, mely eddig két gyermekéért dohogott.

Zoltán eltemetése után egész leikével Margóján 
csüggött az anya, a leggondosabb nevelésben részesítő 
s minél jobban fejlődött a ritka szép leány, annál 
inkább megnyugodott a fájdalmas anyai szív. Csak a 
férj távolléte vont borút homlokára s ha ilyenkor ; 
Margit megkérdezte anyját, miért oly levert ? „Atyádra 
gondoltam, gyermekem“, — volt az anya felelete s 
észrevétlenül, egy pár könnyel törölve ki szemeiből.

— S mikor jő haza apa V — szokta kérdezni 
ilyenkor Margit.

—• Imádkozzunk, gyermekem s a könyörületes Ég | 
vissza fogja vezetni karjainkba szeretett és szerető 
atyádat. Es az anya és leánya, térdreborulva imád- I 
koztak, hogy a Gondviselés óvja s vezérelje vissza a 
bujdosót, szerettei karjaiba.

Az a szívből eredő buzgó ima meg tudta ostro- i 
molni az eget, és midőn Margit élete legszebb virágú- 
bari volt, midőn születésének tizenötödik év tavaszát 
megérte, a nemzet és királya kibékülése folytán, a ko­
rona által megadott általános kegyelem karjaiba vezette 
a nőnek éveken át bujdosott férjét, visszaadta a gyer­
meknek rég nem látott atyját. — Vári hazatért, visszakapta 
elkobzott vagyonát s visszavonulva minden közügytől, 
magánbirtokán gazdálkodott, megosztva örömét neje és 
egyetlen leánya között.

De a ki állott szenvedés, a száműzetés keserű 
napjai emésztő féregként rágódott a férj kebelén, s

hazatérése után három év múlva, az egykor erős férfit 
megtörte s ágyba sujta.

Margit ekkor tizenyolezéves volt. Mint a mezők virága 
diszlett s mint a rózsa illatozott, csoda-e, ha messze 
földre elment hire a szép és atyja nem megvetendő 
vagyona egyedüli örökösének. Nap-nap után kérő 
koezogott Vári ajtaján, de Margit szive csak akkor 
dobbant meg, mikor kiskéri Nagy Aladár ügyvédet meg­
ismerte.

Nagy Aladár alig volt 2(1 éves, sugár, barna alak, 
szabályos arczvonásokkal, fekete haj, hasonszőrű bajusz 
s éjsötét, villogó szemekkel. Oly jól illett ahhoz az 
ara nysárgaf ürlii n ef el ej tskék sz e mű leányhoz.

(Folytatása következik.)

J^úsvélra.
Szép tarasz! Légy üdvöz!
Neked ja táti részi(l 
Hirdetni az ünnepséget,
Hire ég, föld készül.
Hirdetni a ggtizedeimet 
Harsáng hangon dalira:
Elet fölött « halálnak 
Nincsen diadalja.

Száll az élet lelke,
Száll alá az égből 
Rózsaarczczal, aranybajjal,
Övezve a fénytől.
A föld fölé, szerte, forró 
Csóközöne árad,
Mire a nagy mindenségijén 
Halk zsibongáis támad.

Repedez göröngye 
Szám Iáik a ti an sírnak.
Számlálhaílan sírok, sötét 
Koporsói nyílnak.
Éledezve, lelket nyerve 
Az ébresztő csóktól,
Minden hervadt növény esírja 
Kél a koporsóból.

Szótárad a térben 
A szeretet lángja,
A föld alatt, még a féreg 
Szívét is, átjárja.
Virág fakad, erdő zöldül,
Cseng az öröm dal ja:
Elet felett a halálnak 
Nincsen diadal ja!

jtes peren ez-
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jelenetek szinietöaöás előtt.
Irta: Jókai Mór.

«
4SUTT is nehéz a közönséget arra fellázítani 
nyáron, hogy színházba menjen, hát még fürdőn ? 
„hol az ember ha egymást nézi, az is elég

mulatság. , ,Már délután három óra s meg egy jegyet sem 
vilink el a pénztártól : pedig a veranda és gyógy udvar 
u,|(, van válogatott közönséggel.

lv>'v e tárgyban sok érdemmel bíró toborzó neki­
indul a° keserű adószedésnek. Három termetes ur, ki 
most végezte az ebédet odafenn, idejött le a fekete­
kávét elkölteni.

_ Ab, kedves egészségükre az e
szór tetszik ma kávézni

honnan ismerem ? ! Ki ne emlegetné azt, ak1

majd uzsonnára ugy-e, ? 
Kz’aztán az egészség! '

Nem hallotta ön hírét 
Savanyú (taposta ? Az 
tik, mint (ibarloltc (iri

it! Hányad- 
J Csak másodszor ? Harmadszor 
De meg is látszik az áldás!
;i tetszik ma jönni színházba ? 

Mit? Hogy, nem kellenek önöknek a, színészek? Igen. 
j|(. annáTinkább kellenek önök a színészeknek! Önök 
már háromszor ebédeltek ma, azok meg, szegények, 
csak ma estére fognak tegnapravalöt reggelizni, ha lesz 
bevétel. Csak nem engedjük azl a gyalázatot megtör­
ténni a hazán, hogy ily bőség idején a tudomány és 
művészet meghaljon éhen!

Ezek megadják magukat.
Most idevetődik valami vulermördoros, borotvált 

álla egyéniség; valami bécsi börzeágens.
Ab. hozta Isten ! (In valószínűleg zártszéket 

keres a mai színi előadásra ? Ilogy erdemes-e azl meg­
nézni? Elhiszem azt. Hogy ön bécsi, párisi színházak­
hoz van szokva? Hágát el le ! Kz ill olasz és spanyol? 
Ma lép föl signora Kilóméin di Carmonadli az „Afrikai 1 
nfr-ben Meyerbeertöl, amit még harisban sem adtak!

signora Carmonadlinak. férjezett] 
nagyszerű ? Dárisban jobb szeré­
ül. Aztán milyen a kiállítás! A 

díszletek mind selyemből és khinai porezellanbol 
vannak; az elöfiiggönv maga négyezerölszazhalvankol 
forintba került; Dostet ábrázolja : ott van a kereske­
dőin it csarnok az előtérben, este hat urakor kiteszik 
az ablakába a bécsi börzeárfolyamról érkezett telegram- 
mól, azt is megláthatni rajta, s mikor vége van az 
előadásnak, minden ember kap két forintot vacsorára. 
És mindezt hetven krajc,zárért.

A börzeügynök nevet és fejcsóválva viszi a hetven 
krajozárt a kaszszához. Most végigmegy egy köpezös 
parasztgazda feleségével, leányával az udvaron.

Ali, jó napot, bácsi; színházba ugy-e ? szín­
házba ? hogy nem oda? hát hova? Nincs az most itt­
hon. Elment Veszprémbe; ne is keressék: menjenek 
inkább a színházba. Ma uj darabot adnak. Donipás 
darabot, lesz benne ének, tánez, nagy tűzijáték. Hogy 
ki volt az a Choutleiiri ur? Ilát nem hallottak hírét, 
az Napóleonnak az első minisztere, valóságos született 
franezia; ez volt az, aki kivitte, hogy Erancziaország- 
hfui nem tizeinek szölüdézsmát, se akezist, azért indí­
tott Napoleon h,: -orut, hogy azt akarta, hogy itt se 
űzessenek. No hát ez az a Cboulleiiri. Ezt, meg kell 
nézni, előadás alatt fánkot fognak osztogatni, s előadás 
uhui minden ember kap egy pohár bort (otthon a pin- 
czejeben, ha még maradt).

Ez is velünk jön.
Egy gömbölyű arczu és termel ii tisztelendő atya 

ü lepedik le valamelyik asztalhoz.
Alázatos szolgája, admodum reverendissime 

domine ! Engedje meg, hogy tiszteletemet kinyilalkoz- 
üo am. Hég van szerencsém jó hÍréből ismerni.

annyi jót Lesz a szegényekkel, az Ínségesekkel. Nézze 
csak admodum reverendissime: ezt a szerencsétlen­
séget. Ma reggel a direktor épen arra nyit be a szín­
padra, mikor kilencz színész már a nyakára kötötte a 
kötelet, hogy mikor felhúzzák a, kurírnál, őket is húzzák 
fel vele együtt. Borzasztó eset ! Ha kilencz színész 
egyszerre elöli magát, tizennyolcz özvegyet hagy maga 
után ! Most ezeknek a javára lesz előadás : el tetszik 
jönni ugy-e ? Nem is kérdem, hogy még ina haza akar 
admodum reverendissime utazni ? Színház után a leg­
szebb idő. Hogy il Lhagyja az alkalmatosság ? Semmi 
baj. Itt áll az én négylovas hi utóm, parancsoljon vele ; 
akármikor; mibe fogassak? brmnba, faetonba, Katarba, 
nájdicsámba ? Tessék választani.

A tisztelendő ur is kénytelen velünk jönni.
Most hire futamodik, hogy három előkelő ur, aki 

nagyon bizonyos páholyvásárló, összeesküvést tervez a 
szomszéd faluban lakó X. úrhoz teendő barátságos 
kirándulásra. Ennek útját kell állami. Dedig már a kocsit 
is megrendelték.

Alásszolgája! Hallották már azt a borzasztó 
esetet ? Most beszéli itt egy hiteles ember, a szomszéd­
falubeli káplnny, hory szegény X. ur a emuit éjjel mog- 
tébol vodott. A vendé gát, a kik nála voltak, bal tavai 
haj igái La. Maga a szegény káplány is az ablakon me­
nekült, ki előle. En kértem, hogy ne mondja senkinek, 
ne is mutassa magát többet itten, hogy hire ne íutá­
ni odj ék. Ugy-e jól tettem ? Szegény X. ur ! milyen 
derék ember volt, ! Aztán el tessék jönni a színházba.

No ezeket is itthon marasztott.uk!
Most egy kereskedő család érkezik, nagy pompá­

val, három hölgy, két férfi!
Helvet." helyet asztalt ide, pinezér! Nem lá­

tod, kik jönnek ? Ez a derék c salád ni ! Ilyen hazafiak
es honleányok kellenének sokan ! Bezzeg nem kell 
ezeket biztatni, hogy jöjjenek a színházba ; mindennap 
ott vannak. De akárhogy elnézi az ember, nem is lat 
szebb leányokat az egész publikumban, mint ezek. Egy 
segél jen, a publikum fele csak azért megy színházba, 
hogy’őket láthassa. Az apjuk, az pedig a legszolidabb 
ember fél Magyarországon s az tan micsoda generozi- 
tás ! Kitesz akármi született mágnáson. Művészétre, iro­
dalomra, amit kiad, számba sem veszi. Ezt becsülöm 
aztán.

Ezt mind háta mögött mondatik, de úgy. hogy hall­
hassák.

Világos, hogy mind ott lesznek.
De az is világos ám, liogv a közül a hat üzér közül, 

amott egy asztalt elfoglalt, s gyapjúról meg repezéről 
értekezik, egy sem szándékozik komoly harc/, nélkül 
megválni a, hét, tízesétől. Ide mar drasztikus eszközök 
kellenek.

Uraim ! Aki lump, ahhoz én nem beszelek! 
Aki nekem azt mondja, hogy az a, hetven krajezár is 
boldoggá, teszi, annak azt mondom agyúi, nesze még 
hetven krajezár hozzá, légy kétszer boldog! Akinek 
csak a pénz az Istene, aki két garasért az öregapját 
is eladná, olyan emberrel én szóba, sem állok. Karsa- 
mediner. Tessék fölszedni az elhajított szivarcsutkakat; 
az igen jó üzlet. Önök azonban, tudom, hogy nem 
ilyen emberek, hanem igazi gentlemanek, akik ötven 
krajezáros kabánoszt, szívnak. I ’Iuj lenini! Az olyan 
ember, aki visszakér a, koldustól lel krajezárt, ha egy 
egészet, adott neki. No iszeu, majd olyan embert is 
mutathatok én az uraknak.

Hárman vállat vonítnak és nevelnek rajta; de 
három megtér és kapitulál ->() krajezarig egy parterre- 
jegyre

III jön az amerikai ! 
ogy ■ (|od bej sir! Hogy vagy, őre.

a derék gyen 
Mosl jöll ide

m
mar

ti!)*
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magyarul beszél. Hau du-ju-du! Eljöjj ma a színházba, 
öreg: jó hír jött Amerikából; megverték a rabszolga­
tartók az északiakat kegyetlenül. Vagy te is északi 
vagy ? No hát akkor az északiak verték meg a rabszol- j 
gatartókat még kegyetlenebből. Erről lesz az egész elő­
adás és kedvedért angolul fognak énekelni az egész 
darabban végig, s a yankee doodle csárdást elhúzzak 
háromszor. Végül a Kearsage és az Alabama hajók

Második trombitasző.
„Uraim! Dámáim ! Politzei Stunde hat geschla­

gen ! Öt órán túl nem szabad kártyázni, most jött ki 
a konkordátum : bírságot fizet, aki itt marad.“

A toborzott nép föikerekedik és megy. De 
még néhány asztalnál ott marad egy-egy csapat, 
mely beletüzelte magát a robberekbo, s nem hagyhatja 
abba.

Harmadszor trombitálnak.
— Talpra magyar! Hangzik a trom­

bitaszó. Urak, siessünk. Itt ne maradjunk. 
Jön Patkó, jön Hajnal, tizenketted magá­
val, mindenkit kirabol, akit itt talál. Menjünk 
a színházba, oda nem jöhet be, mert 
bitóiét kérnek tőle.

Meg aztán egynéhány tapsonezra 
volna szükség, mert a fürdői publikum 
blazirt, nem szarét maga tapsolni.

Egy csoport léhiitő támasztja ott a 
korlátot.

Hát ti mért nem mentek a színházba, 
akasztófáravalók V Itt kell lopni a drága 
napot ? Aló marsch, a színházba. Én fize­
tek helyettetek. Aztán tapsoljatok. Ha jól 
viselitek magatokat, kaptok tőlem el."adás 
után fejenkint öt garast, meg egy csinált 
virág-bokrétát a kalapotok mellé.

Végtére ilyenformán csak megtelik a 
páholy, zártszék és karzat. A publikum 
jól mulat az előadáson, de még jobban 
azon, hogy milyen mesterséggel engedte 
magát összefogatni.

Csak a lapsonezok veszik komolyan 
a dolgot. - - Előadás után, mikor legtöbb 
a nép, a gyógy-udvaron megjelennek levett 
kalappal s kérik azt az öt garast a. tap­
solásért.

Ne féljetek, fiaim! Az öt garastok 
fejenkint kijár. Szerelem, hogy takaré­
kosak vagytok, nem felejtkeztetek meg 
róla. Jó helyen fekszik nálam a kapita­
li stok. Majd holnap megint gyertek
el tapsolni, megint lesz nálam öt garas- 
tok; az lesz már liz garas, negyven esz­
tendeig mindennap benn hagyjátok nálam ; 
a. kamatjából is megélhettek. Derék, taka­
rékos fiuk! alig huszonöt esztendősek, 
máris pénzt keresnek, s nem költik cl, 
nem iszszák be ! itt hagyják nálam. No, 
fiaim, már most menjetek haza.

Es ez másnap, más variácziúkkal, 
megint újra kezdődik.

x*

—«• Mária s a gyermek Jézus. «»~—

között történt tengeri csata fog életnagyságban két 
csavargőzös halászladik által produkáltatni.

— No ez egy páholy!
—• Uraim, először trombitálnak. Csináljanak louró­

kát, akik kártyáznak, háromszor körül, aztán megy 
minden ember, aki meg nem akar betegedni a hosszas 
üléstől. Tessék egymásnak szaporán fizetni. Ah, nagy­
ságod nyert fiz forintot : no abból ötöt rászánhal egy 
páholyra. Méltóságodnak pedig veszteni tetszett busz 
forintot? No ha húszat adhatott a piqué-dámáért, adhat még 
ötöt azokért a szép eleven dámákért.—Tudtam én azt.

SZÉLJEGYZETEK.
„A szerelőm sötét verem“, de gyémántok­

kal igen szépen ki lehel világítani.

Minap gyönyörű női kalapot láttam egy kalapkcrcskedcs — 
pardon ! chapcllerie ... kirakatában.

Mennyi feldúlt családi boldogság !

Lex He in z c ! Vannak emberek, akik méltán gondolhatnak 
iszonyattal a saját nudilásukra.

Azt mondják, hogy izgága nemzet vagyunk. Hogy nem 
akadt akkor eddig ember, aki bejelentette volna a sziniigyi bizott­
sági tagságra és az crköJcsesöszi állásra az inkompatibilitást ?

B. '/’.
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HÜSVÉT KELETEN.
Irta : De Purcareti Lázár Veturia.

2ETjfél van, a vadon nyugodt és homályos. A titokzatos, symbo- 
liluis gravaturákkal ékitcll óriás cyclopfal olnofult idők rej­

telmeire emlékeztetett. S ezen sziklaóriás árnyéka a tiszta tó 
mól vén nyugodott századok óta. A ló küszöbén vadvirágok nyíl­
lak, szintlk piros vala, mint a zsarál, szirmuk puha volt, mint a 
királynék palástja.

pai a tó közelében feküdve, csodálallal hallgattam az erdő 
mvstikus moraját. A vadvirágok homlokomat, a /.elír hajamat 
simogatta.

Egyszerre csak fény árasztó el a tájat, az egész mindenség 
tündöklőit s a légben egy dallam csendült meg, mely­
nek magasztossága minden emberi képzőimet felülmúlt 
s e dalt halkan, lágyan, édesen, majd meg erőteljesen 
harsogva, a bíibájig szép zene kisért, amely égi svm- 
phoiiiábói ki-kihallatszóLt, mint angyali öröm hymrms :

„Támadjon lel az Isten, és széledjenek el az () 
ellenségei, és fussanak az () szilié elől az Ot gyűlölők.
Ez a nap, melyet teremte az Ur, vigadozzunk rajta és 
örvendezzünk !“

„Örvendezzünk, örvendezzünk !........ujjongott a
százszoros visszhang.

Az egész vadon zúgott, zengett mogbüvölö össz­
hangban.

A barlangok, mélységek, sziklakolosszusok, csip­
kés hegvhátak, mind-mind fenséges visszhangkurjantá- 
sokat szakítottak.

Önkéntelen összekulcsold m kezeimet, lelkem meg 
vala bűvölve annyi gyönyör által.

S azok a hatalmas hanghullámok vibrálva, emel­
kedtek a végtelen magasságban, s a kék ég csillagai 
közt csendesedtek le.

„Föllámadl Krisztus, a Te Istened. Szión ! 
hallatszott efemer hangon egv boldogító s megnvugtató 
sóhajként örvendezzünk I örvendezzünk !

Mini varázsütésre menüvel öröm lepel! meg, egv 
kiiiimidhalatkm édes izgalom. Elragadtatva nvujláin ég 
ivlé kezeimet s eme szavak tódultak ajkaimra :

..I ram, adj erőt, mert a határtalan boldogság 
nagy és hatalmas hullámokban árasztja el léikéinél!

Most a. vadon mélyéből gyönge szellőt hallék.
Arra néztem : a balzsamfák lombjai közül, melyekről 
lény szivárgott, márványsima, hamvas angyalkarok bon­
takoztak ki. Az angyalok papiöllönyl visellek, mely 
lekor vala, mint a frissen esett húpelvhek. Sugár, azúr 
szárnyaik tele voltak szórva az est legtisztább harmat- 
csöppjeivel, melvekben megtört a feerikus éj ragyogása., 
miiiden egyes harmat csöppet pieziny hajnalcsillaggá 
va razsolva.

^ ők haladtak, haladtd< napkelet felé. Nyomukban selv- 
nies liajözön reszketett, mely puha volt, mint az éther és szadi­
dén tündöklő, mint a nap első sagára. S a gazdag hajzat hullá­
mokban ringott, mint valami arany folyó. S ahánv virág kelyhén 
esik átsiklott, mind-mind megremegell, szikrázó, krisfályeseppe- 
ke! szórva a fehér kövekre, miközben megcsendültek, mint apró 
'■ziisl esengetyiik ; mely hangocskák nem hogy széloszolva elenyész

liimem minél magasabbra emelkedtek, annál jobban ki- 
bszlidfak, mint hatalmas harangzúgás zengve a légben . ..

■ •• felébredtem szobámban, asztalomnál ülve találtam maga­
mul, homlokkal a szent Írásra hajtva.

fizuba esküm tele volt fényei, haranghang és énekkel, mert 
' mloti ablakomon ál a tiszta, li iss szellő, gyöngéd szárnyain nap- 
!l ,ol, szent ének és haraiigzúgásözönt zúdított be szobámba.

A közellevő templomban, mely fehér volt, mint Palesztina 
M|T harangozlak és énekellek húsvéti énekeket, ősrégi ilaln- 

'""kon. mert nagy örömünnep vo l, a I’ászka ünnepe.

Gyorsan feleim lkcdtcm. Aztán óvatosan megszűrtem és 
megtisztítottam gondolataimat, mert félelmetes helyre készültem 
menni, az élő Isten templomába.

A mise már megkezdődött; a templomban sok nép van. A szent 
ének, a templom hatalmas oszlopai közt, ringatózik : a falak zúg­
nak, a gyertyák lángjai vibrálva himbálod znak. A nap sugaraitól 
megvilágított levegőben arany porszemeeskék úszkálnak. A fekete 
reverendás egyházfi ma nincsen mezítláb, hanem sarut visel. 
Olt all az. ikonosztázis képállványhoz támaszkodva ; egyik kezében 
föinjéntarto, a másikban egy darab rózsaszinliaju proszkura, szent 
kenyér, melyből olykor-olykor r agyukat és élvágygval harap.

Most lép be Ssmárá a lelkész unokája egy tizenhaté vés

—~e- Krisztus levétele a keresztről. —;

leány ; a. legújabb divatszerinti ruhában öltözve. Mindjárt utána 
jön az ifjú horczcgasszony, aki finom elegáneziával halad időre. 
Jobboldalt az ikonosztázis közelében levő, két személyre való, üres 
imaszékébe ül. Szemben vide a túlsó oldalon szintén ilyen üres 
imaszékben Ssmárá foglal helyet : ez az. ő és a most Konstanti­
nápolyban időző bátyjának imaszekn.

A herezegnö kinyitja könyvét. Ssmárá szintén az.l teszi, 
mert mellesleg mondva, ő a, herezegnö minden moczc/.anásának 
hű utánzója. A herezegnö sóhajt és imádkozik; Ssmárá szintén 
sóhajt, elkezd imádkozni halkan :

.Elmúlt az ó . ..“ (gyorsan egy fiúra néz, aki melléje akar 
ülni.) Ne tolakodj, le iiezkó I . . . (Isinél könyvére hajlik.) ..Elmúlt 
az . . (Tekintete a lierezegnőrv téved.) Milyen boldog, aki her- 
ezegnö Ildiid, mindenki irigyli.........Kimúlt . . (A Ilii veszedel­
mesen közeledik a székhez, Ssmárá vörös lesz mérgében, mint 
egv harezlmn felheviill pulykakakas s a szék szélére iramodik 
hogy a. Ilii he ne ülhessen, miközben majdnem kiabálva mondja :
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„Te bagoly !. . (S miután még egy gyilkos pillantást vet reá, 
ismét modelljére emeli tekintetét, ekkor csodálkozva látja, hogy 
a lierczegnő mellett, ennek székében az egyházit leánya hegye! 
egyenesen, mint a nyárs.

„Jaj, — mondja halkan önmagához, — hogy ül a lierczegnő 
mellett az egyházfi leánya a pisze orrával, mintha nyersen lenne 
kikeményitve. A lierczegnő oly áhítattal imádkozik, hogy észre 
se veszi, milyen piszeorru ékelte magát melléje. De ni . . . ni! . . . 
most észrevette s nem is bánja .... oh, oh ! . . . Ha most törté­
netesen a lierczegnő egy falusi jegyző neje lenne, hogy ki tusz­
kolná a székből azt a piszét-. . . . de mit is beszélekhisz 
akkor az egyházfi leánya nem is mert volna a székhez közelíteni, 
olyan büszkén ülne benne a jegyzőné. Akkor, akkor szegény 
pisze csak messziről vetne a szék felé egy-egy keserves, savanyú 
pillantást, mint egy fazék megkozmásodott ezibere.

Sznuírá mélyen felsóhajt s imakönyvére hajolva, hévvel 
olvas: „Elmúlt az ó-törvénv árnyéka.... Sohse leszek többé 
büszke ! . . .“ (Végigsimit homlokán, mint egy tudós bölcs, aki 
rendkívül nagy tettre határozta magát. Aztán egy bájos, biztató 
mosoly kíséretében leereszkedőlog tekint a fiúra s beljebb hú­
zódik, hogy az melléje ülhessen, ha akar. S mii őzben ulánozha-

ériillését) csinálni. Tehát, inig az öregek elhelyezkednek, a lelkész 
kiveszi burnótos-szelonczéjél, megveregeti fehér ujjaival az elefánt- 
esontfedelet, kinyitja és kél ujjhegy közt egy szemernyi balzsamos 
huniétól vesz, amit megtámadhatallan elegáneziával orrához emel 
s miután selyem-zsebkendőjével könnyedén leveregeti ezüstös 
szakálláról és aranyos fotonjáról az illatos liurnótrész.eeskékct, 
elrejti kedvenc/, tárgyait.

Aztán végigúsztatva hívein nyugodt, sima tekintetét, mely 
tekintet hat és vonz, folytatja :

„íme, a. halál halálát ünnepeljük ma és a pokolnak szél ron­
tását, más ujdon életnek kezdetét és annak Okozóját énekeljük, 
mint atyáinknak egyetlen áldott és dicsőítendő Istenét!

A hívek az ájlatosság eszméiben ringatózva, szent fanatiz­
mussal szemlélik az ikonosztázis szeszélyes aralieszkjeit. A levegő 
tömjénillalii. Az ismét megszólaló agg szónok édes hangjára a 
szemek egy pi-lana’ra önként lecsukódnak, mini az alvó gyermekéi. 
A prédikátor meg folyton emelkedő hangon beszél amaz Isti nről, 
ama I eremtőröl, aki előtt meginog a világ sarkaiban s megrendül­
nek a llepek. Akinek hatalma elborítja a földet s dicsőségétől lelve 
az cg. Beszel ama Megváltóról, aki élj öv end nagy hatalommal 
Ítélni elevenek és holtak fölött!

—•-»> Négyheti ájlatosság.

lattan elegáneziával kcreszlbcleszi mellén apró, fehér kacsóit, 
mert a lierczegnő is Így tesz, tovább imádkozik gondolatban.)

Az ének elhangzott; pár pcrczig mély csend honol a 
templomban. A szószéken megjelenik a lelkész, aki agg és fehér, 
mint a Libanon sziklái.

Dúsan hímzett Ívűire felon-t visel, fején kalpag, mely alul 
gazdag haja omlik hatalmas vattaira; mellét hosszú, dús szakáll 
borítja, haja és szakálla fehér és fényes, mint a. glecserék 
örök jege.

A hívek felemelkednek, minden szem látható ájlalossággal 
tapad a lelkész szép, szelíd arczára. Pár pórázig mozdulatlanul 
all a szent férfin, inspirált tekintetében mennyei világosság tük­
röződik vissza. Finom kezei össze vannak kulcsolva. Most kissé 
clörehajolva, megkezdi szónoklatát lágy, édes és meggyőző 
hangon:

,.Föltámadt! Tisztítsuk meg érzékeinket és tekintsük a 
megközelíthetetlen fényben ragyogó Jézus föltámadását és örven­
dezzünk. kedves keresztény híveim.“

Az üreg és gyengélkedő emberek halk neszszel isinél helyet 
foglalnak a falhosszában levő támlásszékekben : az orthodox 
Kánon szerint nem szabad, hogy az egyházban padok legyenek, 
mert ezektől nem lehetne ma tán iát (a. földnek homlokkal való

„Azok pedig folytatja a. kikért Ó meghalt, s akit ők 
megtagadlak, remegve fogják kérdezni :

„Ki az, aki ott jön fehér lovon a felhők felelt ? Orrzája 
ohaii. mint a nap. mikor ere jelien lényük; szemei folyamik, mint 
a Iűznek lángja. Szájából kétélű tör származik. Lábai hasonlók a 
keinenczében égő drága érezhez. Fején sok korona ; ruhája, 
pedig vérben van áztatva ; vörös, mm! a/.oké, kik a sajtóban dol­
goznak, meri 0 tapossa a Mindenható Isten gyorsaságának és 
haragja borának sajtóját. Tomporán e név van Írva : Királyoknak 
Királya ! Hangja pedig hatalmas, mint sok vizeknek zúgása, mi­
dőn mondja: Un vagyok az Első és Utolsó, aki élek, de meghol­
tam vala, es Íme élek örökön örökké ; En vagyok az Álla, és
Omega, a kezdet és a. végzet, aki van, aki vala, és aki lenni
fog : a „Mindenható“.

A lelkész végül fölemeli jobbját s a béke jelét, rajzolva a. 
légben, megáldja híveit; reszkető, fáradt hangon, aztán leszáll a 
szószékről.

„Dicsőség neked, Isten ! énekli a kar. Dicsőség 
neked !“

Később az angyali diadaléin k harsog föl, melyből ki-ki 
Halszamik eme görög szavak !

.,Ilágiosz, Kiiriosz, Szavnollr ! (Szent a seregek Ura!)
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A/.lán mély csend következik, mely után megszólal az áldozár 
szava elfályolozottan, mondani gyászosan :

„havaié fagelo Into tiszti Lo szórná mir ! (Vegyétek, egyétek 
az testein, moly mcglörolik érettetek a liíinök bocsánatára!) 

(lovatok ebből mindnyájan, ez az én vérem, az iij szövetségé, 
mely érettetek és sokakért onlalik a hírnök bocsánatára !(

Kme mysteriummal telt széni szavak titokzatosan hang­
zanak a szentély rejtelmes csendjében, mely mintha meguémult 
volna annyi fenségtől.

„Amen, amen, nmen !I“

Aztán hatalmas harangzúgás rengeti meg az ablakokat.
Kgy fiúcska az asszonyok csarnokából jól látja az oltár 

mellett tárt karokkal álló áldozárt, hallja titokteljes szavait és 
mégis könnyekkel szemeiben kérdi az anyától halkan, komolyan, 
egész a fájdalomig:

Oh ! anyám, anyám ! 
ki van a szentélyben V

Az Ur!... válaszolja 
az anya szent borzadalylyal.

A fiacska térdre eresz­
kedik, össze kulcsolja apró 
kezecskéit s tiszta szemeivel 
a királyi ajtókra néz. Az oltár 
előtt fiist száll lel szürkén, 
mint a rejtély mélye.

,,Tá szá ok ton szón ! . . .
(Tieidet a tieidből ' ajánlunk 
fel neked I) szól a pap fel­
emelve az áldozatot.

Kevéssel ez után, a kar 
ugyancsak görög nyelven egy 
gyönyörű „fényem kel“ kezd 
erőteljes hangon ; az egyház 
hatalmas csarnokai visszhang­
zanak :

„Angyal kiáltn a ma- 
laszttal teljes Szűznek : Tiszla- 
ságos Szűz! Örvendezz és 
ismét mondom, örvendezz, mert 
a Te Kiad föltárnád! !

A lelkész az ekléniál 
kezdi eme szavakkal :

„Ián prolisz mnész.lliéli“ 
stb. (Mindenekelőtt emlékezz 
I nmk a mi püspökünkre siti.) 
l'-'inek végeztével éneklik a 
..l'aler emun"-! (Miatyánkot).

Miután pedig a „Tá 
bagia tisz liágisz“-! (Szentség 
a. szenteknek) követő ének is 
elvegződik, a pap az áldozásra 
hívja lóvéit eme szavakkal :

„Méla fűlni Then pisz- 
tcosz, a gapész prozclUiote !“
Isteni félelemmel, hittel és szeretettel közeledjetek !)

Aztán megáldja lóvéit a szentséggel.
A mise végeztével a pap kijön a középső királyi ajtón, 

jobbjában kereszt, melyei feltartva s pár lépést előre teve, a 
profiméul énekli :

„liz a nap, melyei teremtett az hr, örvendezzünk és \iga- 
dozzunk rajta!“

„Hallelujah !“ válaszolja harsogó hangon az egész. nép. 
Köszönjük meg az Istennek 1

Kikkor az összes harangok megkomliilnak, a lóvek pedig 
húsvéti tropárokat énekelve, a lelkészt követik, aki elöl menve, a 
templom udvarára lép, hogy a pászkákat megszentelje. A pap 
közvetlen közelében halad a reveroiulás egyházfi, kezében 
vigiíizma“-val (szentelt viz) telt ezüst-tál, benne illatos pcímc- 
luzo, az egyházfit követik a zászlókat vivő legények.

Künn, a templom körül, nagy tüzet gyújtanak. A lelkész a

keleti egvliáz elragadóan szép rítusának szertartásai mellett meg­
szenteli a templom előtt elhelyezett púszka-étkekel, aminek végez­
tével e dicséreti sztichirát olvassa éneklő hangon :

„Föllámadás napja van, világosodjunk föl ünnepélyesen es 
egymást öleljük, mondván : „Atyámfia!“ A minket gyűlölőknek 
is bocsássunk meg mindeneket a föltámadással és Így énekeljünk : 
Krisztus follámadl halottaiból s halálával letiporta a halált és a 
sirhan levőknek életet ajándékozott!“

A ló vek pedig énekelve és eme köszöntéssel ajkaikon: 
„Krisztus föl támadt!“ „Valóban föltámadt!“ megölelik s meg­
csókolják egymást, kivétel nélkül, mint édes testvérek. Aztán 
szent nyugalommal és békével eltelve távoznak áldott eledeleikkel.

ROPKIi GONDOLATOK.

Barátságos osztozkodás.

Minél nagyobb bánatunk 
van, annál mélyebben zárjuk 
azt szivünkbe s annál ritkáb­
ban szellőztetjük panaszra aj­
kainkat.

A szerelem a vágytól 
születik, a reménytől nő fel 
s a csalódástól hal meg.

Szálljunk síkra bátran 
legnagyobb ellenfelünkkel: a 
sorssal.

Mert ha a harezot gyáva 
üli egekkel kezdjük, akkor ve­
reségünk bizonyos.

A lankadó virágot gyak­
ran egy csöpp harmat képes 
megmenteni az elhervadástól.

tip Így néha a részvét 
egy biztató szava képes meg­
menteni a csüggedő lelket a 
kéIségbees.'s örvé 11véből.

Rendesen akkor jut 
eszünkbe szenvedő embertár­
saink könnyeit száritgatni, mi­
dőn saját könnyeink már ki­
apadtak.

Nagyváradi) Myra.

C avasz ébredése.
(Képünkhöz-)

Szellő re redid,
Valóm!) zölilál,

Szép remény kél mindenhol: 
Méyis lelkem eyy liő vágytól 
Merenyve jói' valahol . . .

Virág fakad,
Illat árad.

Bájos napfény mosolyog ; 
Méyis belopta szívembe 
A legszebb édes titkot !

t^adóczky Jlonka.
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Jíagyhéten.
Jeruzsálem, falai között

Elhangzott már a Hozsánna,
Ünnepeltből lészen üldözött;

Tegnap szabad, fogoly már ma:
Elárulta Judds a csókkal,

Mely szent szívén mély sebet szúr;
S kik siratják, enyhítő szókkal 

Vigasztalja őket az Úr 1

Elvégezte, mi Eá volt bízva:
Égi vallást hirdete itt,

Végimája után a kínra 
Adá dicső tetemeit :

Ostor pattog, sebet hasítva 
A kimerült, drága testen . ..

S Ö — Atyjában mindvégig bízva — 
Áldozva függ a kereszten!

Latrok között, még ott is áldja 
Romlottszívü elleneit,

Üdvöt igér szentséges szája,
Ki bűnbánón megtére itt :

„Ma Velem léssz paradicsomban /"
Ily szózatot hall a lator,

Míg a másik — nagy fájdalomban — 
Bűnébe fúlva haldokol.

S míg vére a kereszten habzik:
Jó anyjának ajánl fiat. ..

Szívverése már alig hallszik ...
Kínjai közt fel-felriad...

Azután szól legutoljára:
„Már minden elvégeztetett!“

S rágondolva égi Atyjára :
„Kezedbe tészem telkemet!"

Megrendül a föld s a nap arczát 
Sötét fátyol folg ja körül;

Hogy bevégezte kínos harczát,
Ezen csak a pokol örül.

A jók s az ég remegve sírnak;
De rövid lesz a mély bánat,:

Szent lakója a lezárt sírnak
Harmadnap múltán feltámad!...

. .. Oh, Jézus ! E szent bizonyságot 
Oltsd szívünkbe, oltsd be mélyen !

A sírból lett feltámadásod 
Szebb életről hadd beszéljen,

Hogy bármikor üssön az óra,
Mely megveti síri ágyunk:

Higyjük, hogy az angyali szóra 
Feltámadunk s újra látunk!!

Jámbor Lajos.

A SZÉP BORBÁLA.
(jYe fessék este olvasni!)

f
OLT nekem egy sápadt jóbarátom; hívták Boldi­
zsárnak, telegrafus-mesterséget űzött, titkon drá­
mákat írt és lappangó tüdővészben szenvedett. 

Egyike vala ama jóbarátoknak, akiket az ember minden 
ötödik esztendőben egyszer lát. Es mikor találkozik 

vele az utczán, szörnyen örül a szerencsének, kér­
dezősködik egészségi állapotáról, elmondja, hogy „hajh, 
bizony vénülünk!“, aztán elbúcsúzik tőle megint öt 
esztendőre.

Ebben a rendes periódusban egyszer megint 
utamba akadt Boldizsár. Kellőképpen örülvén a szeren­
csének, épp az egészségre szándékoztam áttérni, mikor 
egyszerre azt mondja az én sápadt jóbarátom:

— Hej, ha tudnád, milyen nagy bajom van 
nekem !

Már ráállt a szám, hogy résztvevőén tudakozódjak, 
mikor rémülve láttam, hogy az én sápadt jóbarátom ka­
bátjának arra a tájékára mutat, ahol az ember a pénz- 
tárczáját hordozza. Ép példálódzói akartam, hogy magam 
is ritka súlyos napokat élek, midőn a szegény Boldizsár 
felvilágosított:

— Szerelmes vagyok.
A becsületes fin ugyanis a szivére mutatott volt. 

De én — méltőztatik tudni — igen könnyen tévesztem 
össze a jobbot és a balt; ebből támadt nyomorult 
gyanúm.

— Hisz az nem baj ! — mondtam megkönnyeb­
bülve és derülten.

— Egy gyönyörű szép özvegyasszonyba vagyok
az én sápadt jóbarátom.szerelmes, — sóhajtott

— Annál jobb.
— És azt veszem észre, hogy ö sem idegenkedik 

tőlem.
— Az meg ép a legjobb.
— Jaj, dehogy az. Van egy rettenetes nagy baj. 

Borbálának — ez az ő neve — olyan foglalkozása van, 
amelyet én nem tűrhetek.

— Mi a patvarV
— Iszonyú egy foglalkozás. Borzadok tőle.
Egy kis habozás után lehető gyöngéden azt 

kérdeztem :
__ y
Az én sápadt jóbarátom felcsattant:
— Hova gondolsz V Maga a tisztesség és becsü­

let. De mégis iszonyú mesterség az.
— A pokolba, csak nem hóhér özvegye önagy- 

sága ?
Boldizsár elmosolyodott erre az ostoba ötletre, 

aztán lassú, kimért, szinte ünneplés hangon mondái :
Nem az, hanem temelésrcndcző-inlézettulajdo- 

nos. En meg gyűlölöm a halált.
Önkéntelenül Kipillantottam és láttam, hogy egy­

néhány lépésre nagy fekete czégtábla ezüst betűi vilá­
gítanak elénk.

Isten veled, édes barátom, - szólt Boldizsár, 
mélyet sóhajtva. - Én megérkeztem. Ma uzsonnára 
vagyok hozzá hivatalos.

Azzal besietett a boltba. Czudar kiváncsi fráter 
vagyok. Meg nem állhattam, hogy végig ne sétáljak 
egynéhányszor a gyászjelentésekkel teliraggatott kirakat­
üvegek előtt és ne pillantsak he a regényes szerelem 
c fészkébe.

A homályos holt legvilágosabb helyén, az ajtó 
mellett, ült Borbála, a szép, clefántcsonlszinarczii 
barna asszony, és egy fehér habos selyem szeműidéit 

szegett sebesen jáiró tűjével. Egyszerű, fekete ruhájában

---------
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0]v józanul korrekt, oly apáczásan takaros volt, mint 
angol kórházi ápolónő. Lehajtotta érdekes, melan- 

!<?)Íileus fejét a selyemre és rejtelmes mosolygásban 
l'v|jg nyílt ajakkal varrt, oly gyorsan, mintha félne, hogy 
„jkősik. Lábánál egy nagy papirosskatulya hevert, teli 
csinált mirtusz-koszorúkkal. Egy másik kartonban pók- 
luilószerü, szürkeszalagos halottas-ingek. Mellette fehér 
Kclvom-párnák, arany- és ezüstcsipkés leplek, korona- 
foriIuiua. összefont viasz-virágok, érczlcvelü koszorúk; 
lnilrábh pedig, szép rendben sorakozva egymás mellé 
vS egymás fölé, a koporsók : a büszke sötét bronz- 
alkotmányoktól kezdve a bádoggal veretes, sárgára mázolt 
lóig. Ut-ott temetői keresztek, amelyeknek a táblájára 
meg nincsen Írva semmi. Es kék papirosban száz kiló 
számra a viaszgyertyák és fáklyák. A falon fekete rá­
mákban foglalt, vörös-kék, aranyos-ezüstös nagy nemesi 
czímerek és gondosan festett akvarellek, a melyek két-, 
négv- és hatl'ogatu halottaskocsikat ábrázolnak, vagy 
szűri«!-, vagy szöglovakkal.

A bolt közepén pedig, két kecskelábra téve, állt 
cgv remekül fényezett, nagy, fekete nyitott koporsó; a 
belseje végig fehér selyem ; olyan tiszta, kívánatos 
fehér selyem, hogy az ember szinte szeretne belc- 
fekiidni.

Az én sápadt jóbarátom, Boldizsár, e mellett a 
koporsó mellett ült egy olyanforma ezüstrojtos, alacsony 
kis fekete állványon, a minőre a szenteltviztartót szok- 
ták tenni a ravatalnál. Élhetett volna ugyan székre is; 
de tudja Isten, elegánsabb, ha az ember hanyag ottho­
nossággal valami olyan bútordarabra telepszik, amely 
nincsen ülésre predesztinálva. Meg aztán meg is akarta 
mutatni, hogy nem borzad. Es csevegett a szép Borbá­
lával. A titokzatos mosolygása érdekes asszony föl se 
emelte a léjét a varrásról ; úgy felelgetett neki. Csak 
akkor nézett rá, fölvetve csodálatosan hosszú pilláit, 
mikor néha elszakadt a selyem s uj csín diákot kellett 
rá vetni. De ilyenkor nem mosolygott.

Vagy harmadszor haladván el a holt előtt, láttam, 
hogy leghátul, az embermagasságu ezüstös gyertyatartók 
között, egy vén szobaleányforma alak mutatkozik, kávé­
házi ibrikeket és csészéket hozva tálezán, süteményes­
kosárral egyetemben.

Az uzsonna . . . Brr!
Hirtelen befordultam a másik utczába.

Sápadt jóbarátommal, Boldizsárral, azontúl minden 
szokás ús rend ellenére az ötéves eziIduson belül is 
találkoztam, még pedig gyakran.

Bolondul szerelmes volt a szép Borbálába. Oly 
bolondul, hogy még a féltékenység szimpláinál is 
amialkozlak rajta: Egy nap színpadi lutrikus ijesztő 
linlorgatásával toppant elém :

Barátom, boldogtalan vagyok! . . . Ismered azt 
a nagyszakállu, paszomántos, magas portási, aki mindig 
a halottas-házak kapuja előtt áll, ezüstgombos pál- 
ezávul V

Ekkora városban van olyan legalább harmincz.
Nem, nem ; én azt az egyel értem, akinek 

"'fan nöhóditó képe van . . .
Ugyan eredj, te balgatag. Csak nem hiszed, 

!lf'v 11 szép asszony olyan szolgaféle emberrel . . .
Barátom, az a nyomorult a polgári életben 

v é'i'iui ezredes ; és tudhatod, hogy a nők bomlanak az
uniformisért !

Honda, és elrohant.

Mikor újra és újra találkoztam vele, szivének 
sebei begyógyultak. Boldog volt, de napról-napra liala- 
ványabb lett. Mentői kevésbé kellett eped nie, annál 
cziidarahbul hatalmasodott el rajta ez az oktalan, 
ostoba sápadtság. Már pedig teljességgel nem vala neki 
oka epedni, mert az újságok is közlötték, hogy Joó 
Boldizsár m. kir. távirótiszt e napokban jegyezte el 
özvegy Nahmbek Mátyásáé Fehér Borbála úrnőt, váro­
sunk egyik legelőbbkelő üzlettulajdonosát.

Mód nélkül, gáládul sárgult a szegény fiú képe. 
De, azért mindig oly vidám volt, aminő azelőtt soha. 
Csakhogy a vidámsága olyan különös fajta vala, aminőt 
én addig nem tapasztaltam három világrészben.

A párisi kiállítás nagy tornya.
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Pompás, pompás ! kiáltott egy nap a kezét 
dörzsölve. Ilyen összetalálkozás ! A fiatal Gheörszárky 
gróf meghal tüdőgyuladásban; az öreg Gheörszárky 
gróf egy-két órával azelőtt lóhalálában nyargal hozzá, 
hogy még életben találja... A kocsi felfordul, az 
üreg három helyen töri el a háta gerinezét. . . Az 
eredmény természetesen rögtünös .. . Borbála ilyenkor 
oly vidám!

Majd egy csodálatos, derült filozófiai rendszert 
kezdett fejtegetni. Maga alkotta meg ezt az uj iskolát. 
Nevet nem adott neki, de én úgy merném hívni : a 
halál epikurizinusa.

Bolondok, marhák az emberek ! mondta. Eze­
reket költenek egy-egy llórcnezi monnyezetes kárpitos 
nyoszolyára. Es ugyan meddig használják V Legföljebb
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húsz, harmincz évig. Aztán átfekiisznek egy másik ágy­
ba, amelylyel bezzeg nem törődtek annyit, mint azzal 
a másikkal. Kisebb gondjuk is nagyobb volt annál, mint 
hogy milyen lesz majd az új ágy stílusa, milyen a 
derékalja, a vánkosa és takarója. Holott ezt az ágyat 
nem húsz-harmincz esztendeig nyomják, hanem ezer 
évszázadig, ameddig tudniillik az oxidál ás porrá nem 
morzsolja az erezet. Szépen, kényelmesen, komforttal 
eltemelődni roppant kellemes érzés. A legmegnyugta­
tóbb dolog a világon. És költői is . . . Szerintem a leg­
gyönyörűbb két ének a Circumdedenmt és az In jiara- 
clisum deducant te ancjeli. Hát nem örvendetes a tudat, 
hogy az egyházi zene e két remekét pompás férfikar 
művészien zengi cl fölöttünk? Viszont nem rettentő-e 
arra gondolni, hogy temetésünkön e fenséges kórusokat 
idétlen kornyikálók szentségtelenítik meg ?

Nagy köhögés jött rá. Vékony, hegyes ádámcsut­
kája nyakún lüktetve dagadtak ki az erek. De csakha­
mar megtörülte verejtékes homlokát és szinte szerel­
mes lágyságu hangon beszélt tovább :

— Hát a koporsó ! . . . Jó, szolid, erős, mint 
egy Wcrtheimszekrény ; nem könnyen horpadó . . . 
Bent pedig vastag, tömött lószőrderékalj, simán le tör­
delt fehér selyem lepedő, puha, pelyhes atlaszvánkos 
és habnál könnyebb indiai fátyol, szemfödél ! Benneteket 
laikusokat gyakran becsapnak : a derékaljat gyalu for­
gácscsal tömik meg, a vánkost kóczczal ; a lepedő 
shirting, a szemfödél durva organ tin . . . De akinek sze­
rető és mesteri kéz veti meg az ágyát ! . . . Valóban 
nincs nálam szerencsésebb ember . . . Borbála angyal ! 
Igaz, mához három hétre lesz az esküvőm. Remélem, 
megtisztelsz bennünket ?

** *

Két héttel azután volt az én sápadt jóbarátom 
temetése. Gyönyörű temetés . . . Bég láttam olyat. 
Kziisloszlopos, üveg kocsi, hat fehér ló, püspöksüveges 

' pap, az opera és népszínház egvesitefl férfikara, fekete 
Zrínyi Miklósoknak öltöztetett nagvszakállu, szomorú vi 

I túzok, akik e jeles alkalom tiszteletére még nagyobb 
I szakállal és még szomorúbban vitték a bádogtányéros 
j viaszgyertyákat, mint máskor. A koporsó pedig tiszta 

bronz, gyönyöriiszép ... le sem tudom írni, milyen 
gyönyörű szép. A kél gyászfullajlárról pompázó, szíjakon 
himbáló fekete hintóbán a szép Borbála ült, sötét falv­
iak és szövetek fellegébe temetkezve. Csak fehér zseb­
kendője világított ki az éjszakából. Ö volt a temetés 
legnagyobb dísze, meri ilyen, valóban korrekt sirató 
asszony nem minden bokorban terem.

Az igazság kedvéért azonban ne feledjük az al­
paka-gomba, pálezás portást sem, aki két felöl lebegtetve 
remek Mózes-szakállál, hódító pillantással, delezegen 
haladt a menet élén, cziislrojtos bakancsában.

Tóth Béla.

A D O |VI A K.
Kerülő utón.

Xatl!/háa»i. Mi vezet hozzám V
I ’mfotöcs. fogadni mernék öl forintba, hogy nem találod 

el, bácsiként !
Aai/i/bácsi. Áll a fogadás ! Pénzt jöttél kérni. 
l'nokaöcK. Oh nem, azért jöttem, hogy nagyítóimul felől 

tudakozódjam. Kivesztened a fogadást, hát ide azzal az ül fonallal.

Kis ártatlanság.
I' in-e, vagy leány a kis testvéred ?
Nem tudom ; még nem adtunk neki nevel.

MM ffiür wti'» afinhiMtí
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egy megtört szív utolsó reménye.
Irta: Tölgyesy Mihály.

ETranyszegélyü, illatos levélkék tudatták a párisi Hőkölő 
/£ társasággal, hogy X. grófné hosszabb külföldi útjáról

visszatéri es szalonjai ismét megnyíltak barátai 
<v barátnői számára.

Ezt az értesítést kellemes örömmel vették tudo­
másul az illetékes körök, mert X. grófné nagy művelt­
ségével, finom szellemevei nagy népszerűségei vívott 
ki magának a párisi előkelő világban, különösen pedig 

iniperiálislak egyik árnyalatánál, amennyiben általá­
nosan tudva volt. hogy a. grófné igen bizalmas össze­
köttetésben áll En-f/énia exesászárnővel.

Magától értetik, hogy mindjárt az első fogadás 
alkalmával Paris elitje jelent meg a grófné palotájában. 
A viszontlátás háziasszony es vendégei között a lehető 
legszívéivesebb volt.

Mindjárt az első jouron egy ifjú vonta magára a 
figyelmet, kit a háziasszony egyszerűen Emanuel de S. 
név alatt mulatóit be. Minden további magyarázat vagy 
felvilágosítás elöl jókat mondó mosolylyal kitért.

Ez a titokzatosság, párosulva az ifjú Emanuelnek 
rendkívül vonzó külsejével, csak fokozta a társaság ér­
deklődését. különösen pedig a hölgyekét, kiket az ifjú 
halvány, érdekes areza, fekete fürlös leje, méla In is, nagy 
beszédes szeme, valósággal extázisba ejlett.

Egy szelíd, ábrándosszemii. tapasztalatlan és 
mindenesetre romlatlan ifjú, ab. mily kívánatos zsák­
mány egy párisi hölgy szemében, kinek legkedveltebb 
foglalkozása a kaczérkodás és a szerelem tü zó vei való 
könnyelmű játszadozás.

Emanuel de S. csakugyan tapasztalatlan, ügyet­
len, síit lm a kaczér hölgyeknek, kik emiatt húszasak 
is voltak, Iliiéit adni lehet, még fajankó is volt. A 
lelreerfhellen kacsintások", a hódító szeretet re mél lóságok 
ut hidegen hagyták. A legtapasztaltabb nagyvilági höl­
gyek praktikája is csalót vallott és hajótörést szén ve - 
•lelt az ifjú meglejthetlen közönyén és buszaidé ügyet­
lenségén.

Később aztán úgy vélték, hogy megtalálták a 
rejtély kulcsát. A háziasszony ki már nem is fiatal 

lel lünii szerel el remei lósággal viseltetett iránta, min­
denben a leggyongédehb figyelmet tanusitotla iránta s 
a hölgyvilág úgy bitle, hogy egyszerre kinyílt a szeme 
s midőn egyikük suttogva monda :

A grófné magának szánta öt! 
hm sietett hozzátenni :

A számból vetted ki a szól ! A 
ír ezt a benyomást teszi !

I'edig X. grófné anyai gondosságnál egyebet nem 
n Zl‘!I halai ember iránt, kinek múltjára vonatkozólag 
állhatatosán előd fizott minden magyarázatot.

Iligyjélek el nekem, az a fiatal ember egy 
Savoyard, kit a. grófné valahol az ufezáról szedett lel!

monda ,1. manpiisné gúnyosan. - Öregségét e ficzkó 
l!l,:|ndos szemével akarja megédesíteni.

Es a. többiek igazat adtak neki. Egy szokott lenni 
eleiben, hogy a rossz nyelveknek mindig igazuk 

■holt lenni.
Azóta egyszerre erkölcsin ráknak vetették lel ma- 

'j1 a kaczér hölgyikék, és mellőzték X. gró Iné
szalonját.

Elkövetkezett a fürdő-szezon. X. grófné Trouvill-bo 
" n| vs természetesen fiaiul barátját is magával vilié, 
busához es gazdagságához mérten a legelőkelőbb 

vélak egyikében lakott.
A szezon még a szokottnál is élénkebb volt ; a

lasik rog-

log on r;

fényes hölgykoszorú ragyogó fényt kölcsönzött az elő­
kelő világ e kedvelt tengeri fürdőjének.

Velük egy födél alatt lakott egy rendkívül szép 
párisi nő, tetőtől-talpig csupa ebié, hóditóan kedves, 
kaezagása olyan, mint a gyöngyszemek hullása, bűvös 
szemének varázsa képes volt mindenkit a szerelem 
rabigájába hajtani.

És ami a párisi marquisnőknek és herczegnőknek 
nmn sikerült, azt ő játszva megcselekedte : megbóditotta 
és behálózta az ábrándosszemii ifjút, elannyira, hogy 
az egy szép napon ezzel a kijelentéssel lépett anyai 
barátnője elé :

- - Asszonyom, nőül fogom venni Glcmcntint. Vagy 
ö, vagy senki !

X. grófné elképedt.
Jól hallok-e, Emanuel ? Ez nem lehet komoly 

szándékod !
- - De egészen komoly!

Azt nem teheted ! - ki állá a grófnő. Lehe­
tetlen elvenned egy nőt, kinek nincs családja! Tudd 
meg, hogy ez a CJementin bab, még a nevét sem 
akarom ajakarnra venni - egy közönséges demimond!

Emanuel szeme daczosan felvillámlott. Most érző 
magában először fellángolni a léríias erőt.

Ezt észrevette a grófné s ezt a lángot mindjárt 
csirájában elfojtani akarván, egészen közel ment az 
ifjúhoz s erősen szemébe nézve, igy szólt :

—■ Származásod tiltja ezt!
Oh, én egy semmi vagyok! válaszolt só­

hajtva az ifjú. - Nekem sincs családom.
Akkor a grófné kezénél fogva a pamlaghoz ve­

zette Ernáiméit és maga mellé ültette.
Emanuel, - monda elérkezett az idő, hogy 

elmondjam származásod titkát, figyelj ide jól, mert nagy

Hit d ló"!
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•-6* A párisi kiállítás körhajója.

B .

\ X X\ X X



dologról van szó ! Ismered a Napóleonok dicső történe­
tót. Sokat beszéltem neked a nagy korzikairól, ki vi­
lágraszóló haditetteivel fényt és dicsőséget árasztott a 
franczia nemzetre ! Alakja páratlanul áll a világtörté­
netben. hozzá fogható hadvezér nincs több a világon.

(Vége következik.)

Irta: Tutsek Anna.

gj^J-ÁTTÁL-E vidámarczu, boldog gyermeket, mosolylyal aj- 
kain, virágokkal kezében, várakozásteljesen tekinteni a vi­

lágba ? Láttad-e a vágyakat, sejtelmeket, melyek meleg kis szivét 
dobogtatták — és miként tárta ki karjait, mintha szárnyak lettek 
volna, hogy átrepülje vélök ezt az édes, nagy világot, melyben 
minden olyan szép, olyan ragyogó, olyan fényes . . .

De jött egy álmatlan, hosszú éjszaka, s a kis szárnyak 
csüggedten hullottak alá, a virágok kiestek kezéből, s a rózsák 
töviseiket fordították leié, melyek megsebezték szivét . . .

De ott volt az édesanya; letörölte a könycseppeket és a 
vcrcseppeket és bekötözte a fájó kis sebeket. És láttad-e, miként 
tűnt cl mégis a gondtalan, vidám gyermek ez egyetlen álmatlan 
éjszakán ?

Én láttam . . .

— Ismered-e az iszonyú küzdelmet a zajgó tengeren, az 
árboczát, iránytűjét vesztett hajón, mely a tajtékzó hullámokon 
szived, lelked minden kincsét viszi magával. A sötét, rémes éj­
szakában sehol egyetlen reménysugár ; a zajgó habok, hol fel­
dobják a kis hajót, hol a mélységbe sülyesztik alá. És hiába 
minden küzdelem, hiába minden áldozat, a tenger nem ismer 
irgalmat, s csak a hajó szétzúzott romjait dobja ki a partra . . .

Ismered-e azt a lelketrázó fájdalmat, midőn nagy hajó­
törésed után zokogva állsz a romok között, s az édesanya könyjei 
egybefolyván a tieiddel, az ő szivén keresztülmegy a te fájdal­
mad, — és a hosszú, álmatlan éjszakák mintha soha, sohasem 
akarnának véget érni...

Ez éjszakákat ismered-e ?
— — Én ismerem — —

— Tudod-e, mit tesz az : elveszíteni mindent, mindent, mi 
egykor — hivéd — az életet kedvessé teszi előtted; elvcszitni 
még a reményt is, hogy valaha boldog lehessél, — és szived, 
lelked minden erejével ragaszkodni ahhoz az egyetlen, drága 
lényhez, ki melletted állott örömben, bánatban egyaránt, ki sze­
retett és imádkozott éretted . ..

És midőn érezted, hogy az ő szeretető kárpótol mindenért, 
— tudod-e, mit tesz az : álmatlan, hosszú éjszakákon virrasztani 
ágya mellett, s a zajtalanul szétnyíló falon át látni miként suhan 
be a fehér halálangyal, kitől hiába kérded, hogy honnan jön és 
hova megy ? ... És se testeddel, se lelkeddel nem bírván vissza­
tartani öt, tudod-e mit tesz az, látni mint ragadja magával a 
végtelen, örök éjszakába az utolsót, az egyetlent, a legdrágábbat, 
amivel e földön bírtál.. .

— — Én tudom — —

És hallottad-e azt a hangot, midőn végső kétségbeesésed­
ben leborulva a koporsóra, őrjöngő fájdalommal kiáltottál fel: 
„Anyám, ne hagyj cl ! Vigyél magaddal engem is ! . . . Ha el­
hagysz, eldobom magamtól a keresztet, anyám, nem bírom tovább 
vinni...“

És a sötét, vigasztalatlan éjszakában, hallottad-e le is a 
messze, messze távolból megcsendülni azt a szomorú, bús 
hangot:

— Vidd tovább . ..

w

Krisztin asszony.
Irta: Barna Tibor.

8
 ETETTE maga után az ajtót és ott állott a lép- 
' csőház gyenge, sápadt világosságában. A szeme 
f csillogott, az ajka mosolygott! Maga volt a bol­
dogság. A kis négyéves leányka csodálkozva nézte, 

még sohasem látta ilyennek az édesanyját. Ilyen pi­
rosnak, ilyen mosolygónak, aztán hirtelen sápadtunk és 
görnyedtnek. Mert Krisztin belesápadt, belegörnyedt egy 
megnevezhetetlen félelembe, mely ott kiáltotta lelke 
mélyén a halálmadár borzongató kuvikolásával: Ne 
menj ! Ne menj!

Képét nem festette többet pirosra a boldogság, 
az ajka nem mosolygott újra, de ment . . . Kezdte 
érezni hogy nincs igttza, tie ment ! A szeszély indí­
totta az első lépésre az álszemérem vitte, tovább, to­
vább. C’est la femme! — Ö ment.

Az utczán szembefútta a szél és arczába 
csapkodta a szállongó hópihéket. Akkor még tél volt. 
A magas, divatos asszony meg-mcgállt elfulladtan, be­
csukott szemekkel. Az arczát marta a fagyos nedves­
ség, a tüdejét fojtogatta a hideg szél. Néha nem bírta 
tovább. Meg-meg kellett állnia. Mintha minden, minden 
a lelkiismeretéhez, meg aggodalmához szegődött volna, 
mintha a tél, a hó, a szél, a fagy mind csak útmutató 
lett volna : Vissza ! — Arra nincs utad ! — De ö
ment. Elhatározott, gyors léptekkel járta végig a széles, 
fehér utczákat. Itt-ott utánanézett egy elegánsan öltö­
zött czilinderes úr. Ilyenkor lekapta a fejét és remegve 
vonta magához a kis leányát. Csak gyorsan, gyorsan.

A gyermek szepegve követte, a keze fázott, a 
lába fázott. Nem volt ilyesmihez szokva. Olyan fáradtak 
voltak már azok az apró gyereklábak, de nem mert 
szólni. Idegen volt neki az anyja, idegenebb az idegen­
nél. Egy szerelmes mama ! A gyermek nem tudta, de 
érezte és nem volt annyi bizalma sem hozzá, hogy meg 
mondta volna neki : Anya, fázom. Csetelve-hatolva kö­
vette; csak nagy néma könnycsepek gördültek végig el ké­
kesedéit, kövér arc-zán . . .

— Anya, ne menjünk oly sokáig sétálni !
— Jöjj csak, jöjj !
— Olyan fáradt vagyok.
— Mindjárt, mindjárt otthon leszünk.
Otthon ! Krisztin szeretett volna újra kipirosodni, 

felmelegedni ettől a szótól. Szeretett volna tobzódni az 
örömben, a boldogságban, szerette volna, ha úgy hang­
zott volna leikébe n,mint egy mámoros, diadalmi induló, 
mint egy áhitatos zsolozsma tele szenvedélylyel, érzéki 
gyönyörrel és bizalommal hittel úgy, hogy ne lehessen 
azt hallgatni kipirult orczák, ragyogó szemek és bol­
dogságtól túláradó szív nélkül. De nem tudott, csak 
belesápadt, beleszédült a tépelödésbe. Otthon, ott­
hon-e V ?

— Vissza! Vissza! kiáltotta a lelke.
Krisztin asszony egymásra szorította ajkait.
— Nem ! Nem !
Igaza volt. Mennie kellett.
Az ő története olyan közönséges. Nőül adták egy 

emberhez, akit sohasem szeretett. Odaadták, mert jurá­
vá ló, derék ember volt, nagyon szerette a leányt és hát, 
mert úgy kívánta azt az üzletérdek.

És éltek nyugodtan. A férje dédelgette, megbe­
csülte és Krisztin azt hitte, hogy boldog. Azután ké­
sőbb, sokkal később, egyszerre csak odacsöppent az 
ö nyugodt életükbe az az ember, az a megálmodott 
ideál, akinek álomképe már a leányszoba szűzi fehér­
ségében is elszéditette, megdobogtatta szivét és a vérét 
perzselte. Krisztin menekülni akart előle, nem tudott.
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ÁRMÁNYOK HŐSE.
(Regény, egy kötetben.) Irta : Inokai Pál.

(15)

XXIV. Visszatérés.

N
.macska, tán el akar aludni ? Hisz mondtam, nem 

szabad elaludnia!
1 — Juj, —nyögte álmosan a leány,— hagyjon

elaludnom, édes, dajkáin ! Oh, milyen álom jött sze­
meimre . . . Engedjen meghalnom. Úgy tudom, ez halál L- 
liozó álmosság.

En bizony nem engedem meghalni, egy ilyen 
fiatal elet meg kell ezen a íöldön . . . Ne engedje ma­
gát az álomnak! Elallja Ninácska?

Hal-lom! ..
Mindjárt mondok en magának egy örvendetes 

újságot: tudja-e, hogy Szeréna grófhölgy újra itt van a 
kastélyban egy hónap óta ? !
örült meg?

Sze-ré-na gré gv ?. Hát nem

Kerülni akarta, de kereste. Gyűlölni akarta, pedig szen­
vedélyesen szerette. Szerette ! Szerette! Es asszony 
volt, már. A lelke boléborzadt. Istenem, csak azt, azt 
n(- ! Odament a férjéhez :

Laczi, ne haragudj ream, Isten látja, nem tehe­
tek másként. Szerettél,jó voltál hozzám, elkényeztettél...
És én is jó feleséged voltain mostanáig . . . He szere­
tek . . . Laczi, az égre kérlek . . . ne kényszerits a bűnbe.

. . engedj, engedj el. Ez volt körülbelül a beszéde.
Az a szegény jó ember megsemmisülte!! hallgatta,

Egy szó szemrehányás nem jött ajakára, csak a gyer­
mekét könyörögte magának. Es ő azt is elvitte magá­
val. Szerette volna otthagyni, de nem akart rossz anyá­
nak látszani.

Es most megy, megy a nagy boldogság felé, el­
szorult, remegő szívvel . . .

Anya, nagyon fáradt vagyok . . .
Itt. itt vagyunk már.

Felmentek a lépcsőn és bejelentették magukat; 
az anya mega gyermeke : Kacziáner Krisztin ö nagysága 
és a leánya.

Az imádott, szeretett ember maga sic tel eléjük :
Nagyságos asszonyom! .. . Oda vagyok a bá­

mulattól . . . Kegyed itt . . . és a kisasszonyka is. He 
tessék hát helyet foglalni . . .

Krisztin leült. - Jenő ! Eljöttem, mert szeretem 
... Szerelmi vallomását azért utasítottam vissza akkor, 
mert nem akartam, hogy a mi szerelmünkbe belevegyüljön 
a legkisebb bűn is. Szeretem, — szeretem azzal a szere­
lemmel, melyért az ember nem bolondságokat kész el­
követni, liánéin melyért igaz áldozatokat hoz. Lássa, én 
odamentem az én áldott jo férjem elé és megmondtam 
neki nyíltan, becsületesen, hogy mást szeretek . . . És 
most itt vagyok.

Mosolygott. Édesen mosolygott, mint egy jó anya, 
aki valami gyönyörűséges ajándékkal lepte meg szerel­
mes gyermekét.

\ áss nr kétségbeesetten vetette 
székbe.

Nagyságos asszonyom ! . . . Mit tett ? ! 
telt Micsoda botrány ! . . .

Krisztin elszédült. Feketévé váll, és egyet forgott
u'lr 11 vil!Er- egyet, meg egy Miatyánkot, hadd hallgathassam!

Legyen esze, Krisztin! Menjen vissza .. . Hogy is Elmondok en Ham tizet is. ha lel ki üdvösségedre
gondolhatott ilyesmire... Férjenek, legjobb barát - van ! De el ne aludj!... Kezdeni mindjárt, íiam.°
nuk a h>lesegei, en . . . Nem, nem ! Isten mentsen !
Menjen vissza ! Mondja, hogy komédia volt az egész 
• • • Menjen !

Krisztin egy szót sem szólt. Nem hallott, nem 
l'dolt. nem volt egy gondolata. Talán nein is ér 
111,111 's hallotta a szeretett, imádott ember busza 
csak erezte, hogy mennie, futnia kell innét.

>S ment.
Ki, a hóba, a szélviharba. . . .

ingát egy karos

Már hogy őrült volna ? Ki hallott affélét
Előle ? . . Búsult, az való, mert meghalt a kis
leanva a zárdában, ahol hagyta egyszer, hogy az a 
komédiás ur nem esküdött meg vele

Gh, oh! . . . Meghalt a kis leánya? Két kis an­
gyallal több van az égben ! . . . Ugy-e, az én meghalt
gyermekem is angyallá lelt, habár az anyja bűnös is.

Jól adta az I listen. fiam, — ■ hogy meghalt 
szegény, hisz még nem is igen élt . . .

Nem élt ?
No nem. Ily állapotban szegény leány, neki- 

monni a rettentő viharnak ! Ne is beszéljünk most sem­
miről ! Ki hitte volna, a szelíd, istenfélő Ninácska 
lelöl? Hej, hej, könnyelmű leányok akadnak a mai világ­
ban ! . . . Az én anyámnak olyan természete volt, hogy 
kicsavarta volna a nyakamat, ha legényre néztem volna 

Mit férjhezmcnetelem előtt! ... Na, ma' másféle szemei 
vannak a I

Jaj, édes dajkáim, kérem, mondjon el egy Hiszok-

:gy alkalmazkodó politikushoz.
Eszmédet alkalmasra a jelenhez,
Hiszed, hoi/i/ abból valamit mei/menlcsz ;
A eszmédből nem marad semmi más;
.1/int alkalmazkodás.

palágyi JCajos.

»nvA

XXV. Megdöbbenés.

Egy napon, mikor Pál iné már elhagyhatta beteg 
vendeget, besietett a kastélyba, kosárral karjául.

Pár hatost szorongatott kendője szegletébe kötve.
Adjon isten jó napot, édes Kertészné asszony ! 

Köszönt ennek Páliné, a házajtónál.
Jó napot. Pádiné, no, hol jár?
Egy kis sal a tara eheztem, kérem alássan. ven­

nék egykét krajezárért. Az onyimek már el sárgultak, 
az uj vetés meg nem ér semmit.

A férjem a. konyhakertben van : a nagy vihar 
annyi kart okozott, hogy no. Hat menjen be.
Pádiné, van talán elég saláta.

Páliné tehát elballagott a kertészháztól, de 
nem a konyhakertnek, hanem a rózsafáknak tartott, 
hol meglátta járkálni Szerénát.

Sietve1 közeliiéit hozzá.
Maga az, édes öregem ? Éppen meg akartam

látogatni.
Oh, esedezem, mellozlassék bejönni ma hozzám- 

Nagy esel történt énnállam, egy bél előtt. Éppen a 
vihar napjául.

(Folytatása következik.)

\ \ X
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Csevegés a -,Zöld szalonban.“
— Húsvót. —

Egy halvaszületett nagyapó ezután születendő 
unokájának még meg nem ivott könyvének egyik feje­
zete pedig ilyeténképen vagyon:

— HusvétTcor pedig az emberiség feloszlik két 
részre : 1. olyanokra, akik locsolni járnak és 2. olya­
nokra, akik locsolni nem járnak.

Még mindig udvariasabb ezen beosztás a régi 
görög bölcsénél, aki csak egy félembert ismert és 
Így valamennyit elnevezte ..Kétlábú tollatlan állatnak".

(Egy hang: Akkor még a nők nem viseltek tollas 
kalapokat.)

Csend, ott az asztal végén ! Húsvétkor csak oko­
san szabad beszélni.

(Egg hang: Éljen a főnyeremény ! Ez csak okos 
beszéd.)

Folytassuk! Mi beáll unk az emberek azon csoport­
jába, akik locsolni járnak, még pedig az önzetlenség 
oly fokú netovábbjával, hogy ne mi kapjunk, hanem mi 
osztogassunk húsvéti tojásokat.

Hohó ! Hátrább ! Türelem ! Ni, hogy összeszalad­
tatok mind és tartjátok tenyereiteket a tojásért.

Nem úgy verik a czigányt!
Jogokkal jár, jussokkal van egybekötve az ilyen 

locsol ási engedély.
Lábujj hegyen be szabad lopódzkodni a hálószo­

bába és úgy lepni meg álmában ...
Ho ! hó! Micsoda zúgolódás ez. Ti rebellisek! 

Hát nem látjátok, hogy én nem csak öreg, de egg vén 
ember vagyok már, ki második gyermekkorát éli. No 
lám! Egy kis gyermeknek meg csak szabad az ode 
cologneos-iiveggel meglopni a zöld szalonnak apraját- 
nagyját.

És mindenki kap tőlem egy eszményi húsvéti 
tojást.

(Egy hang : Eszményi tojást nem lehet meg­
enni).

Nem is kell megenni, csak feltörni és mindegyik­
ből ki fog repülni. . . no, mi ?... Ugy-é, kiváncsiak 
vagytok ! . . Az, mi vágyainak netovábbja.

Tudósnak — dicsőséget;
Lelki atyának igaz hívőket;
Poétának — egy millió rímet;
Kalmárnak — telt Werl beim-szekrényt ;
Bakfisnak fess vőlegényt;
Uj párnak   boldog otthont;
Kiadónak — sok előfizetőt;
Katonának — több csillagot;
Papucshősnek — házi békét;
Divathölgynek — uj kalapot;
A búroknak végre békét! stb.
Szóval az általunk adott húsvéti tojás mindenki 

részére viszi azt, mi teljes boldogságához hiányzik.
Egyébként az esetleges hiányos expediczióért rek­

lamálni lehet az „Igaz boldogság“ czimü hetilap 
../Szerencse“ rovatának vezetőjénél, akinek jeligéje 
Apró véletlenségek kormányozzák az emberek életének 
sorsát.

Es most kérditek, édes szalontársaim, hogy mit 
kapok én ezen sok szétosztott húsvéti tojásért?

Mit ? Sokat! Azon boldog tudatot, hogy én mosom 
meg annyi ezernek a fejét és nem az én fjemet mossák 
meg mások.

Es most kijelentem, hogy húsvét éjjelén nem al­
szom a szerkesztőségben ; nehogy ezen vastag gorom­
baságaimért (5000 előfizetőin mind rám rohanjon vissza 
locsolni és megrángatni úgyis bosszú fülemet!

Boldog ünnepet! Pá ! jYíatyi.

Képeinkhez.
Lapunk megjelenésének napján nyílik meg Paris­

ban a világkiállítás. Az egész világ sietett ezen világ- 
versenyre babért, elismerést szerzendő szükebb hazá­
jának. Szükebb haza? Igen ; mert a tudás, szellem és 
erőnek nincsenek politika által szabott határai; a nagy 
alkotások áttörnek minden korlátot. A genie és igaz 
alkotásai édes valamennyiünké.

A párisi kiállítás egymillió kétszázezer négy- 
szögméter területen fekszik, amiből egy félmillió 
négyszögméter terület van beépítve. Hogy hasonlattal 
éljünk: a kiállítás területe körülbelül oly terjedelmű, 
mint Budapest (Kőbánya és Buda nélkül).

A kiállítást képekben fogjuk tisztelt olvasóinknak 
bemutatni.

Ezúttal bemutatjuk a qagy iparcsarnok bejá­
róját, mely a kiállítás egyik legpazarabb építményé.

A körhajó oly körhintamozgást tcszen, hogy a 
bentülök azon csalódásba esnek, hogy tengeri utazást 
tesznek, sőt egyik-másik meg is kapja a tengeri bajt. 
A hajóban 2000 ember fér el.

A nagy torony a kiállítás legmagasabb épít­
ménye. 400 méter magas és egyszerre 3000 ember 
fér el rajta.

A párisi kiállításra egyik állandó munkatársunk 
kiutazik és onnét fog eredeti tudósításokkal kedveskedni 
tisztelt olvasóinknak.

V «4»kV

A SZERKESZTŐ POSTÁJA.

H. György. „Rétes.“ Bizony ez a rétes nem jól sült ki. 
Kénytelenek voltunk kemenezébe dobni. K. Ilonka. „.Játék.“ 
Igazán kedves eszme és megkapó tárgy, de a kidolgozás kissé 
sántít. Kerül onnét még jobb is, több is ! Várjuk. Ulrich 
Oszkárné. Besoroztuk a közlendők glédájába. Jámbor L. 
A költeményeket köszönjük. Nyomdánk kiadással nem foglalko­
zik; de ha arra kerül a sor, igen olcsón sajtó alá rendezzük. — 
P. A. R. Az említett kéziratokat az. uj szerkesztőség nem kapta 
kézhez. Kérjük tehát ezeket újra beküldeni. Üdvözlet! B. J.
„Aki a királyt is megpumpolja.“ Igen sikerült. Kis csiszolással 
besoroztuk. Máskor kérném a papír egy oldalára Írni. H. Lujza. 
Levelét rendkívüli élvezettel olvastuk és legközelebbi számunkban 
leadjuk. Oly névnek, mint a kegyedé, nincs szüksége mar a 
tulszerénységre. Kegyednek az irodalomban kötelességei vannak. 
Így mi is — szerkesztői jogunknál fogva (bocsánat ezen önző 
szigorért) kötelességévé tesszük, hogy az „Örökzöld levelek“ czimü 
beszél vét és arczképét sürgősen hozzánk juttatni kegyeskedjék. 
Addig is őszinte üdvözlet! Gy. Géza. Magányban Más 
czimmcl soroztuk be a közlendők közzé. De . . . legyen kímélettel 
öreg szemeink iránt. Írjon nagyobb belükkel. Ezt csak tízszeresen 
nagyitó üvegen át tudtuk végigböngészni! Ha újra küld, humo­
rosat kérünk. F. Margit. Ügyes kis versike, de a mi lapunk 
mértékét nem üti meg. Majd ir még magácska jobbat is. Ugy-e ?

Bodrogi. Igazán vakmerőség ily irodalmi hülyeséggel beállí­
tani egy komoly szépirodalmi laphoz! — J. Jolánka. Ha a 
Pécsi úrhoz küldött vers kezeimhez jut és megüti a mértéket, 
legnagyobb örömmel. Kis türelmet lustáink. Laczi. „Hónap 
elsején.“ Kurjongató diákját alkalomadtán megszólaltatjuk a lap­
ban. Mucsi Vincze. Mindkét rejtvény ügyes és szellemes. 
Kérjük ezentúl a papírnak csak egyik oldalára Írni. K. Osz­
kár. Hogy ön Írni akar a lapunkba, csak nincs tárgya'! Minő 
naivitás I Tanulja meg, hogy az Íráshoz nem tárgy kell : de egy 
alany, aki Írni tud ! Egyébként levelét mi úgy tekintjük, mint 
. .. irodalmi hattyúdalát. Több kéziratra jövő számunkban.

Felelős szerkesztő és kiadótulajdonos : Faragó Simon.
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